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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 20 
 

:XN@L  DL@D  MIXACD-LK  Z@  MIDL@  XACIE Ex20:1 

“ :š¾÷‚·� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber ‘Elohim ‘eth kal-had’barim ha’eleh le’mor. 
 

Ex20:1 Then Elohim spoke all these words, saying,  
 

‹20:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pantas tous logous toutous leg�n 

 And YHWH spoke all these words, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  IKP@ 2 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  JIZ@VED  XY@ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ƒ 
:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶%¼‚ 

2. ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Ex20:2 I am JWJY your El, who brought you out of the land of Mitsrayim,  

out of the house of slavery.  
 

‹2› Ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
2 Eg� eimi kyrios ho theos sou, hostis ex�gagon se ek g�s Aigyptou  

I am YHWH your El, who brought you out of the land of Egypt, 

ex oikou douleias.   

 from out of the house of slavery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPT-LR  MIXG@  MIDL@  JL-DIDI  @L 3 

:µ‹´’́P-�µ” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¸�-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� „ 

3. lo’ yih’yeh-l’ak ‘elohim ‘acherim `al-panaya. 
 

Ex20:3 You shall have no other mighty ones before Me.  
 

‹3› οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐµοῦ.  -- 

3 ouk esontai soi theoi heteroi pl�n emou.  --  

 There shall not be to you other mighty ones besides me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRNN  MINYA  XY@  DPENZ-LKE  LQT  JL-DYRZ  @L 4 

:UX@L  ZGZN  MINA  XY@E  ZGZN  UX@A  XY@E 

 �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA š¶%¼‚ †´’E÷̧U-�́�̧‡ �¶“¶– ¡̧�-†¶ā¼”µœ ‚¾� … 

:—¶š´‚́� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA š¶%¼‚µ‡ œµ‰́U¹÷ —¶š´‚́A š¶%¼‚µ‡ 
4. lo’ tha`aseh-l’ak phesel w’kal-t’munah ‘asher bashamayim mima`al  
wa’asher ba’arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets. 
 

Ex20:4 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in heavens above  
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or what is on the earth beneath or what is in the water under the earth.  
 

‹4› οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.    
4 ou poi�seis seautŸ eid�lon oude pantos homoi�ma,  

 You shall not make to yourself an idol, nor any representation, 

hosa en tŸ ouranŸ an� kai hosa en tÿ gÿ kat� 

 as much as is in the heavens upward, nor as much as is in the earth below, 

kai hosa en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   

 nor as much as is in the waters underneath the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@  JIDL@  DEDI  IKP@  IK  MCARZ  @LE  MDL  DEGZYZ-@L 5 

:I@PYL  MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA-LR  ZA@  OER  CWT  @PW   

�·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J �·…̧ƒ´”́œ ‚¾�¸‡ �¶†´� †¶‡̧‰µU¸%¹œ-‚¾� † 

:‹´‚̧’¾ā̧� �‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹%·K¹%-�µ” �‹¹’́A-�µ” œ¾ƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P ‚́Mµ™  
5. lo’-thish’tach’weh lahem w’lo’ tha`ab’dem ki ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘El qana’  
poqed `awon ‘aboth `al-banim `al-shileshim w’`al-ribe`im l’son’ay. 
 

Ex20:5 You shall not worship them nor serve them; for I, JWJY your El, am a jealous El,  

visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third  

and on the fourth generations of those who hate Me,  
 

‹5› οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς·   
ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων  
ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς µισοῦσίν µε 

5 ou proskyn�seis autois oude m� latreusÿs autois;   

 You shall not do obeisance to them, nor shall you serve to them. 

eg� gar eimi kyrios ho theos sou, theos z�l�t�s apodidous hamartias pater�n 

 For I am YHWH your El, a jealous El, rendering sins of fathers 

epi tekna he�s trit�s kai tetart�s geneas tois misousin me  

 upon children unto the third and fourth generation to the ones detesting me; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZEVN  IXNYLE  IAD@L  MITL@L  CQG  DYRE 6 

“ :‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ ‹·š¸÷¾%̧�E ‹µƒ¼†¾‚̧� �‹¹–´�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶ā¾”¸‡ ‡ 

6. w’`oseh chesed la’alaphim l’ohabay ul’shom’rey mits’wothay. 
 

Ex20:6 but showing kindness to thousands, to those who love Me,  

and to those who keep My commandments.  
 

‹6› καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε  
καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου.  -- 

6 kai poi�n eleos eis chiliadas tois agap�sin me  

and having mercy to thousands loving me, 

kai tois phylassousin ta prostagmata mou.  -- 

 and guarding my orders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EYL  JIDL@  DEDI-MY-Z@  @YZ  @L 7 
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:@EYL  ENY-Z@  @YI-XY@  Z@  DEDI  DWPI  @L  IK 

‚̧‡´Vµ� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-�·%-œ¶‚ ‚́W¹œ ‚¾� ˆ 

– :‚̧‡´Vµ� Ÿ÷̧%-œ¶‚ ‚́W¹‹-š¶%¼‚ œ·‚ †́E†´‹ †¶Rµ’̧‹ ‚¾� ‹¹J 
7. lo’ thisa’ ‘eth-shem-Yahúwah ‘Eloheyak lashaw’  
ki lo’ y’naqeh Yahúwah ‘eth ‘asher-yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’. 
 

Ex20:7 You shall not take the name of JWJY your El in vain,  

for JWJY shall not leave him unpunished who takes His name in vain.  
 

‹7› οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ·   
οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.  -- 

7 ou l�mpsÿ to onoma kyriou tou theou sou epi mataiŸ;   

 You shall not take the name of YHWH your El in vain.  

ou gar m� katharisÿ kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiŸ.  --  

 For no way shall YHWH cleanse the one taking his name in vain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYCWL  ZAYD  MEI-Z@  XEKF 8 

:Ÿ%̧Cµ™¸� œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ šŸ�́ˆ ‰ 

8. zakor ‘eth-yom haShabbath l’qad’sho. 
 

Ex20:8 Remember the Shabbat day, to keep it holy.  
 

‹8› µνήσθητι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν.   
8 mn�sth�ti t�n h�meran t�n sabbat�n hagiazein aut�n.   

 Remember the day of the Sabbaths to sanctify it!   
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZK@LN-LK  ZIYRE  CARZ  MINI  ZYY 9 

:¡¶U¸�‚µ�¸÷-�́J ́œ‹¹ā́”¸‡ …¾ƒ¼”µU �‹¹÷́‹ œ¶%·% Š 

9. shesheth yamim ta`abod w’`asiath kal-m’la’k’tek. 
 

Ex20:9 Six days you shall labor and do all your work,  
 

‹9› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου·   
9 hex h�meras erga+ kai poi�seis panta ta erga sou;   

 Six days you shall work, and shall do all your works;  
_____________________________________________________________________________________________ 

DK@LN-LK  DYRZ-@L  JIDL@  DEDIL  ZAY  IRIAYD  MEIE 10 

:JIXRYA  XY@  JXBE  JZNDAE  JZN@E  JCAR  JZAE-JPAE  DZ@   

†́�‚́�̧÷-�́� †¶ā¼”µœ-‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� œ́Aµ% ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �Ÿ‹̧‡ ‹ 

:¡‹¶š´”¸%¹A š¶%¼‚ ¡¸š·„̧‡ ¡¶U¸÷¶†̧ƒE ¡¸œ´÷¼‚µ‡ ¡¸Çƒµ” ¡¶U¹ƒE-¡̧’¹ƒE †´Uµ‚  
10. w’yom hash’bi`i Shabbath laYahúwah ‘Eloheyak lo’-tha`aseh kal-m’la’kah ‘atah  
ubin’ak-ubiteak `ab’d’ak wa’amath’ak ub’hem’teak w’ger’ak ‘asher bish’`areyak. 
 

Ex20:10 but the seventh day is a Shabbat of JWJY your El;  

you shall not do any work, you or your son or your daughter, your male servant  

or your female servant or your cattle or your sojourner who is within your gates.  
 

‹10› τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
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οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου  
καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου  
καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί.   
10 tÿ de h�mera+ tÿ hebdomÿ sabbata kyriŸ tŸ theŸ sou;   

but the day seventh is a Sabbath to YHWH your El.   

ou poi�seis en autÿ pan ergon, sy kai ho huios sou kai h� thygat�r sou, 

 You shall not do on it any work – you, and your son, and your daughter, 

ho pais sou kai h� paidisk� sou, ho bous sou kai to hypozygion sou 

 your servant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden, 

kai pan kt�nos sou kai ho pros�lytos ho paroik�n en soi.   

 and all your cattle, and the convert – the one sojourning among you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MID-Z@  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  DEDI  DYR  MINI-ZYY  IK 11 

  OK-LR  IRIAYD  MEIA  GPIE  MA-XY@-LK-Z@E   
:EDYCWIE  ZAYD  MEI-Z@  DEDI  JXA 

�́Iµ†-œ¶‚ —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ †́E†´‹ †́ā́” �‹¹÷́‹-œ¶%·% ‹¹J ‚‹ 

 ‘·J-�µ” ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‰µ’́Iµ‡ �́A-š¶%¼‚-�́J-œ¶‚̧‡  
“ :E†·%̧Cµ™̧‹µ‡ œ´AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ †´E†́‹ ¢µš·A 

11. ki shesheth-yamim `asah Yahúwah ‘eth-hashamayim  
w’eth-ha’arets ‘eth-hayam w’eth-kal-‘asher-bam wayanach bayom hash’bi`i  
`al-ken berak Yahúwah ‘eth-yom haShabbath way’qad’shehu. 
 

Ex20:11 For in six days JWJY made the heavens and the earth, the sea  

and all that is in them, and rested on the seventh day;  

therefore JWJY blessed the Shabbat day and made it holy.  
 

‹11› ἐν γὰρ ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν  
καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ·   
διὰ τοῦτο εὐλόγησεν κύριος τὴν ἡµέραν τὴν ἑβδόµην καὶ ἡγίασεν αὐτήν.  -- 

11 en gar hex h�merais epoi�sen kyrios ton ouranon kai t�n g�n kai t�n thalassan  

 For in six days YHWH made the heavens, and the earth, and the sea,  

kai panta ta en autois kai katepausen tÿ h�mera+ tÿ hebdomÿ;   

 and all the things in them.  And he rested on the day seventh.  

dia touto eulog�sen kyrios t�n h�meran t�n hebdom�n kai h�giasen aut�n.  --  

 Because of this YHWH blessed the day seventh, and sanctified it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  LR  JINI  OEKX@I  ORNL  JN@-Z@E  JIA@-Z@  CAK 12 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@   

†́÷´…¼‚́† �µ” ¡‹¶÷´‹ ‘E�¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸� ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ ƒ‹ 

“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-š¶%¼‚  
12. kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imek l’ma`an ya’arikun yameyak `al ha’adamah  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Ex20:12 Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land  

which JWJY your El gives you.  
 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

‹12› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα µακροχρόνιος  
γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.  -- 
12 tima ton patera sou kai t�n m�tera, hina eu soi gen�tai,  

 Esteem your father and your mother! that good shall happen to you,  

kai hina makrochronios genÿ epi t�s g�s t�s agath�s,  

and that a long time you may be upon the earth good 

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.  --  

 which YHWH your El gives to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GVXZ  @L 13 

“ :‰́˜̧š¹U ‚¾� „‹ 

13. lo’ tir’tsach. 
 

Ex20:13 You shall not murder.  
 

‹15› οὐ φονεύσεις.  -- 

15 ou phoneuseis.  --  

 You shall not kill.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:S@PZ  @L 14 

“ :•́‚̧’¹U ‚¾� …‹ 

14. lo’ tin’aph. 
 

Ex20:14 You shall not commit adultery.  
 

‹13› οὐ µοιχεύσεις.  -- 
13 ou moicheuseis.  --  

 You shall not commit adultery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:APBZ  @L 15 

“ :ƒ¾’̧„¹U ‚¾� ‡Š 

15. lo’ tig’nob. 
 

Ex20:15 You shall not steal.  
 

‹14› οὐ κλέψεις.  -- 

14 ou klepseis.  --  

 You shall not steal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CR  JRXA  DPRZ-@L 16 

“ :š¶™´% …·” ¡¼”·š¸ƒ †¶’¼”µœ-‚¾� ˆŠ 

16. lo’-tha`aneh b’re`ak `ed shaqer. 
 

Ex20:16 You shall not testify against your neighbor a witness of falsehood.  
 

‹16› οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ.  -- 

16 ou pseudomartyr�seis kata tou pl�sion sou martyrian pseud�.  -- 

 You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JRX  ZY@  CNGZ-@L  JRX  ZIA  CNGZ  @L 17 

:JRXL  XY@  LKE  EXNGE  EXEYE  EZN@E  ECARE 

 ¡¶”·š œ¶%·‚ …¾÷¸‰µœ-‚¾� ¡¶”·š œ‹·A …¾÷¸‰µœ ‚¾� ˆ‹ 

– :¡¶”·ş̌� š¶%¼‚ �¾�̧‡ Ÿš¾÷¼‰µ‡ ŸšŸ%̧‡ Ÿœ́÷¼‚µ‡ ŸÇƒµ”¸‡ 
17. lo’ thach’mod beyth re`eak lo’-thach’mod ‘esheth re`eak  
w’`ab’do wa’amatho w’shoro wachamoro w’kol ‘asher l’re`eak. 
 

Ex20:17 You shall not covet your neighbor’s house;  

you shall not covet your neighbor’s wife or his male servant or his female servant  

or his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor. 
 

‹17› οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου.  οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν  
τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ  
οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ  
οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν.   
17 ouk epithym�seis t�n gynaika tou pl�sion sou.   

You shall not covet the wife of your neighbor.   

ouk epithym�seis t�n oikian tou pl�sion sou  

 You shall not covet the house of your neighbor,  

oute ton agron autou oute ton paida autou oute t�n paidisk�n autou oute tou boos autou  

nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,  

oute tou hypozygiou autou oute pantos kt�nous autou oute hosa tŸ pl�sion sou estin.   

nor his beast of burden, nor any  of his beasts, nor as much to your neighbor is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XTYD  LEW  Z@E  MCITLD-Z@E  ZLEWD-Z@  MI@X  MRD-LKE 18 

:WGXN  ECNRIE  ERPIE  MRD  @XIE  OYR  XDD-Z@E   

š´–¾Vµ† �Ÿ™ œ·‚̧‡ �¹…‹¹PµKµ†-œ¶‚̧‡ œ¾�ŸRµ†-œ¶‚ �‹¹‚¾š �́”´†-�́�̧‡ ‰‹ 

:™¾‰́š·÷ E…̧÷µ”µIµ‡ E”º’́Iµ‡ �́”́† ‚̧šµIµ‡ ‘·%́” š´†́†-œ¶‚̧‡  
18. w’kal-ha`am ro’im ‘eth-haqoloth w’eth-halapidim w’eth qol hashophar  
w’eth-hahar `ashen wayar’ ha`am wayanu`u waya`am’du merachoq. 
 

Ex20:18 All the people perceived the thunder and the lightning flashes  

and the sound of the trumpet and the mountain smoking; and when the people saw it,  

they trembled and stood at a distance.  
 

‹18› Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαµπάδας  
καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον·   
φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν µακρόθεν.   
18 Kai pas ho laos he�ra t�n ph�n�n kai tas lampadas kai t�n ph�n�n t�s salpiggos  

          All the people perceived the voice, and the lamps, and the sound of the trumpet, 

kai to oros to kapnizon;  phob�thentes de pas ho laos est�san makrothen.   

          and the mountain smoking.  And fearing, all the people stood afar off.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRNYPE  EPNR  DZ@-XAC  DYN-L@  EXN@IE 19 

:ZENP-OT  MIDL@  EPNR  XACI-L@E 
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†́”´÷¸%¹’̧‡ E’́L¹” †´Uµ‚-š·AµC †¶%¾÷-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:œE÷́’-‘¶P �‹¹†¾�½‚ E’́L¹” š·Aµ…̧‹-�µ‚̧‡ 
19. wayo’m’ru ‘el-Mosheh daber-‘atah `imanu w’nish’ma`ah  
w’al-y’daber `imanu ‘Elohim pen-namuth. 
 

Ex20:19 Then they said to Mosheh, Speak to us yourself and we shall listen;  

and let not Elohim speak to us, lest we shall die. 
 

‹19› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Λάλησον σὺ ἡµῖν,  
καὶ µὴ λαλείτω πρὸς ἡµᾶς ὁ θεός, µήποτε ἀποθάνωµεν.   
19 kai eipan pros M�us�n Lal�son sy h�min,  

 And they said to Moses, You speak to us, 

kai m� laleit� pros h�mas ho theos, m�pote apothan�men.   

 and do not let speak to us the Elohim!  lest we might die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  ZEQP  XEARAL  IK  E@XIZ-L@  MRD-L@  DYN  XN@IE 20 

:E@HGZ  IZLAL  MKIPT-LR  EZ@XI  DIDZ  XEARAE  MIDL@D  @A   

�¶�̧œ¶‚ œŸNµ’ šEƒ¼”µƒ̧� ‹¹J E‚́š‹¹U-�µ‚ �́”´†-�¶‚ †¶%¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:E‚́Š½‰¶œ ‹¹U¸�¹ƒ̧� �¶�‹·’̧P-�µ” Ÿœ́‚̧š¹‹ †¶‹¸†¹U šEƒ¼”µƒE �‹¹†¾�½‚́† ‚́A  
20. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘al-tira’u ki l’ba`abur nasoth ‘eth’kem ba’ ha’Elohim  
uba`abur tih’yeh yir’atho `al-p’neykem l’bil’ti thecheta’u. 
 

Ex20:20 Mosheh said to the people, Do not be afraid;  

for the Elohim has come in order to test you,  

and in order that His fear may be upon your faces, so that you may not sin. 
 

‹20› καὶ λέγει αὐτοῖς Μωυσῆς Θαρσεῖτε·   
ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑµᾶς παρεγενήθη ὁ θεὸς πρὸς ὑµᾶς,  
ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑµῖν, ἵνα µὴ ἁµαρτάνητε.   
20 kai legei autois M�us�s Tharseite;   

          And says to them Moses, Be of courage! 

heneken gar tou peirasai hymas paregen�th� ho theos pros hymas,  

because to test you came Elohim to you,  

hop�s an gen�tai ho phobos autou en hymin, hina m� hamartan�te.   

         so that there might be the fear of him in you, that you should not sin! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGXN  MRD  CNRIE 21 

:MIDL@D  MY-XY@  LTXRD-L@  YBP  DYNE 

™¾‰́š·÷ �́”́† …¾÷¼”µIµ‡ ‚� 
– :�‹¹†¾�½‚́† �́%-š¶%¼‚ �¶–´š¼”́†-�¶‚ %µB¹’ †¶%¾÷E 

21. waya`amod ha`am merachoq  
uMosheh nigash ‘el-ha`araphel ‘asher-sham ha’Elohim. 
 

Ex20:21 So the people stood at a distance,  

while Mosheh entered into the thick cloud where the Elohim was there. 
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‹21› εἱστήκει δὲ ὁ λαὸς µακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν ὁ θεός.   
 21 heist�kei de ho laos makrothen,  

stood And the people afar off.   

M�us�s de eis�lthen eis ton gnophon, hou �n ho theos.   

          But Moses entered into the dimness where Elohim was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-L@  XN@Z  DK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 22 

:MKNR  IZXAC  MINYD-ON  IK  MZI@X  MZ@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ šµ÷‚¾œ †¾J †¶%¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�¶�́L¹” ‹¹U̧šµA¹C �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ‹¹ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚J  
22. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh koh tho’mar ‘el-b’ney Yis’ra’El  
‘atem r’ithem ki min-hashamayim dibar’ti `imakem. 
 

Ex20:22 Then JWJY said to Mosheh, Thus you shall say to the sons of Yisra’El,  

You have seen that I have spoken to you from heaven.  
 

‹22› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς  
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὑµεῖς ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑµᾶς·   
22 Eipen de kyrios pros M�us�n Tade ereis tŸ oikŸ Iak�b  

 said And YHWH to Moses, Thus shall you say to the house of Jacob, 

kai anaggeleis tois huiois Isra�l  

 and announce to the sons of Israel,  

Hymeis he�rakate hoti ek tou ouranou lelal�ka pros hymas;   

         You have seen that from out of the heavens I have spoken to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  EYRZ  @L  ADF  IDL@E  SQK  IDL@  IZ@  OEYRZ  @L 23 

:�¶�́� Eā¼”µœ ‚¾� ƒ´†́ˆ ‹·†¾�‚·‡ •¶“¶� ‹·†¾�½‚ ‹¹U¹‚ ‘Eā¼”µœ ‚¾� „� 

23. lo’ tha`asun ‘iti ‘elohey keseph w’elohey zahab lo’ tha`asu lakem. 
 

Ex20:23 You shall not make anything besides Me; mighty one of silver  

or mighty one of gold, you shall not make for yourselves.  
 

‹23› οὐ ποιήσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς  
καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς.   
23 ou poi�sete heautois theous argyrous  

 You shall not make to yourselves mighty ones of silver, 

kai theous chrysous ou poi�sete hymin autois.   

 and mighty ones of gold; you shall not make them to yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZLR-Z@  EILR  ZGAFE  IL-DYRZ  DNC@  GAFN 24 

  MEWND-LKA  JXWA-Z@E  JP@V-Z@  JINLY-Z@E 
:JIZKXAE  JIL@  @EA@  INY-Z@  XIKF@  XY@ 

¡‹¶œ¾�¾”-œ¶‚ ‡‹́�´” ́U¸‰µƒ´ˆ̧‡ ‹¹K-†¶ā¼”µU †́÷´…¼‚ ‰µA¸ ¹̂÷ …� 

�Ÿ™´Lµ†-�́�¸A ¡¶š´™¸A-œ¶‚̧‡ ¡̧’‚¾˜-œ¶‚ ¡‹¶÷́�̧%-œ¶‚̧‡ 
:¡‹¹U¸�µš·ƒE ¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´‚ ‹¹÷̧%-œ¶‚ š‹¹J¸ µ̂‚ š¶%¼‚ 
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24. miz’bach ‘adamah ta`aseh-li w’zabach’at `alayu ‘eth-`olotheyak  
w’eth-sh’lameyak ‘eth-tso’n’ak w’eth-b’qarek b’kal-hamaqom  
‘asher ‘az’kir ‘eth-sh’mi ‘abo’ ‘eleyak uberak’tiak. 
 

Ex20:24 You shall make an altar of earth for Me, and you shall sacrifice  

on it your burnt offerings and your peace offerings, your sheep and your oxen;  

in every place where I cause My name to be remembered, I shall come to you and bless you.  
 

‹24› θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ µοι καὶ θύσετε ἐπ’ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ τὰ σωτήρια ὑµῶν, τὰ πρόβατα καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν ἐπονοµάσω τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ, καὶ ἥξω πρὸς σὲ καὶ εὐλογήσω σε.   
24 thysiast�rion ek g�s poi�sete moi  

 An altar from out of the earth you shall make to me, 

kai thysete epí autou ta holokaut�mata  

 and you shall sacrifice upon it your whole burnt-offerings, 

kai ta s�t�ria hym�n, ta probata kai tous moschous hym�n en panti topŸ,  

 and your deliverance offerings – the sheep, and your calves, in every place 

hou ean eponomas� to onoma mou ekei,  

of which ever I should name my name there.   

kai h�x� pros se kai eulog�s� se.   

 And I shall come to you, and I shall bless you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIFB  ODZ@  DPAZ-@L  IL-DYRZ  MIPA@  GAFN-M@E 25 

:DLLGZE  DILR  ZTPD  JAXG  IK 

œ‹¹ˆ́B ‘¶†̧œ¶‚ †¶’̧ƒ¹œ-‚¾� ‹¹K-†¶ā¼”µU �‹¹’́ƒ¼‚ ‰µA¸ˆ¹÷-�¹‚̧‡ †� 

:́†¶�¸�µ‰¸Uµ‡ ́†‹¶�´” ́U¸–µ’·† ¡̧A¸šµ‰ ‹¹J 
25. w’im-miz’bach ‘abanim ta`aseh-li lo’-thib’neh ‘eth’hen gazith  
ki char’b’ak henaph’at `aleyah wat’chal’leah. 
 

Ex20:25 If you make an altar of stone for Me, you shall not build it of cut stones,  

for you wield your tool on it, you shall profane it.  
 

‹25› ἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς µοι, οὐκ οἰκοδοµήσεις αὐτοὺς τµητούς·   
τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας ἐπ’ αὐτούς, καὶ µεµίανται.   
25 ean de thysiast�rion ek lith�n poiÿs moi,  

And if an altar of stones you should make to me, 

ouk oikodom�seis autous tm�tous;   

 you shall not build them cut into shape; 

to gar egcheiridion sou epibebl�kas epí autous, kai memiantai.   

 for your knife you have put upon them, and they are defiled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGAFN-LR  ZLRNA  DLRZ-@LE 26 

:EILR  JZEXR  DLBZ-@L  XY@ 

‹¹‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” œ¾�¼”µ÷¸ƒ †¶�¼”µœ-‚¾�̧‡ ‡� 

– :‡‹́�´” ¡̧œ´‡¸š¶” †¶�´B¹œ-‚¾� š¶%¼‚ 
26. w’lo’-tha`aleh b’ma`aloth `al-miz’b’chi ‘asher lo’-thigaleh `er’wath’ak `alayu. 
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Ex20:26 And you shall not go up by steps to My altar,  

so that your nakedness shall not be exposed on it.  
 

‹26› οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθµίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου,  
ὅπως ἂν µὴ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐπ’ αὐτοῦ.   
26 ouk anab�sÿ en anabathmisin epi to thysiast�rion mou,  

 You shall not ascend by stairs unto my altar, 

hop�s an m� apokaluyÿs t�n asch�mosyn�n sou epí autou.   

 so that you should not uncover your indecency upon it. 
 


